KOLEGIJ: Osnove usmenoga prevođenja
Studij: diplomski studij talijanistike, 1. i 2. godina

Nositeljice: dr. sc. Katja Radoš-Perković, doc., mr. sc. Vanda Maržić Sabalić, viša lektorica
Izvođačice: dr. sc. Katja Radoš-Perković, doc., mr. sc. Vanda Maržić Sabalić, viša lektorica
Semestar: ljetni semestar ak. god. 2018./2019.

Bodovi: 3 ECTS bodova

Jezik: talijanski i hrvatski
Trajanje: jedan semestar, 15 sati seminara i 15 sati vježbi
Oblik nastave: tjedno 1 sat seminara + 1 sat vježbi
Status: izborni, tip C2
Uvjeti za upis kolegija:
a) za studente talijanistike: Završeni preddiplomski studij talijanistike
b) za studente drugih grupa: dobro poznavanje talijanskoga jezika (podliježe testiranju)
Studentske obaveze:

a) redovito pohađanje nastave 

b) priprema tekstova i govora
c) usmeni ispit podijeljen na dva obvezna kolokvija
Sadržaj: Kolegij je osmišljen kao teorijski i praktičan uvod u različite oblike usmenoga prevođenja. Pojasnit će se osnovni pojmovi konferencijskoga prevođenja i dati uvid u tehnike konsekutivnoga prevođenja, simultanoga prevođenja i prevoditeljskog šaptanja. Kroz ciklus vježbi postupno će se ove tehnike prikazati studentima, te će ih oni sami uvježbavati pod vodstvom profesorica. Cilj kolegija jest da svaki student prođe aktivno kroz različite vrste prevođenja, te da do kraja kolegija bude u stanju upamtiti, zapisati i prevesti govor od nekoliko minuta s talijanskoga na hrvatski jezik.
Cilj: Studenti će se detaljno upoznati s tehnikama usmenog prevođenja, naučit će kako se ispravno vode prevodilačke bilješke, usvojit će tehnike pamćenja ključnih podataka i tehnike prepričavanja, odnosno obrade podataka. Susrest će se sa specifičnim vokabularima koje će morati biti u stanju samostalno pripremiti i razumjeti u jezičnom kontekstu, odnosno ispravno prevesti. Tijekom kolegija obradit će vokabulare vezane uz književnost i kulturu, turizam, gospodarstvo, pravo, uz mogućnost proširivanja tema u skladu s napredovanjem u savladavanju građe.
Bibliografija: 

Osimo, Bruno, Manuale del traduttore, Hoepli, Milano, 2004

Falbo, C; Russo, M; Straniero, F. S. ur., Interpretazione simultanea e consecutiva, Hoepli, Milano, 1999
Bertazzoli, Raffaella, La traduzione: teorie e metodi, Carocci, Roma, 2006

Plan predavanja:

1. Uvodni sat, upoznavanje s kolegijem, s literaturom i planom vježbi; 

2. Konsekutivno prevođenje, osobine i osnovne tehnike 

3. Konsekutivno prevođenje, vježba pamćenja i zapisivanja, prevođenje s hrvatskoga na hrvatski neutralnoga govora 

4. Konsekutivno prevođenje, vježba pamćenja i zapisivanja, prevođenje s talijanskoga na hrvatski neutralnoga govora 

5. Konsekutivno prevođenje, vježba pamćenja i zapisivanja, prevođenje s talijanskoga na hrvatski govora iz područja turizma

6. Konsekutivno prevođenje, vježba pamćenja i zapisivanja, prevođenje s talijanskoga na hrvatski govora iz područja književnosti i kulture 

7. Konsekutivno prevođenje, vježba pamćenja i zapisivanja, prevođenje s talijanskoga na hrvatski govora iz područja ekologije

8. Kolokvij

9. Konsekutivno prevođenje, vježba pamćenja i zapisivanja, prevođenje s talijanskoga na hrvatski govora iz područja ekonomije

10. Konsekutivno prevođenje, vježba pamćenja i zapisivanja, prevođenje s talijanskoga na hrvatski govora iz područja prava 

11. Simultano prevođenje, osobine i osnove tehnike, vježba u kabini, prevođenje neutralnoga govora
12. Simultano prevođenje, vježba u kabini, prevođenje s talijanskoga na hrvatski govora iż područja kulture 

13. Simultano prevođenje, vježba u kabini, prevođenje s talijanskoga na hrvatski govora iż područja turizma 

14. Simultano prevođenje, vježba u kabini, prevođenje s talijanskoga na hrvatski govora iż područja politike 

15. Kolokvij

